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Kuuse artikliga tekkis probleem kohe 
alguses, kus ta osutas Masingu teksti-
de mittemõistmisele ja sellest johtuva-
tele ebatõdedele eesti kultuuriloos (lk 
106–107). Sellega autor vastandas end 
enamikule Masingust kirjutanutele ja 
sünnitas skepsise, millest siinkirjutaja 
ei suutnud lõpuni vabaneda. Luule oma 
mitmekihilisuses ei lase end enamas-
ti üheselt mõista, ei ole ühte ja ainsat 
õiget tõlgendust – ka proosa puhul 
mitte –, kõik sõltub vastuvõtjast (vrd 
ka Juri Lotmani sõnu lk 176). Autori 
teadjapositsiooniga artikli algul satu-
vad lõpu eel teravasse vastuollu kapi-
taalkirjas sõnad Masingult: „ON LOEN-
DAMATU ARV TÕDESID, KUID ÜKS-
KI POLE ABSOLUUTNE” (lk 126). 
Seega ei saa absoluutne olla ka Kuuse 
käsitlus mõistemetafooridest, mis on 
tema enda loodud-konstrueeritud, alu-
seks Masingu 1930. aastate luule. Ent 
kas ja kui seletusjõulised on sellised 
kunstlikult loodud moodustised? Lau-
sa suurustavalt mõjus aga kokkuvõtte 
lõpus väljendatud soov näha Masingu 
luulet tunnetusliku mudelina, mis mo-

delleeriks meie kultuurilist (sh rahvus-
teaduslikku) mõtlemist (lk 127). 

Üle aja

Ajateljest eemale jääb Maria-Kristii-
na Lotmani kommenteeritud tõlge Juri 
Lotmani entsüklopeediaartiklist „Värss 
ja proosa” teooriavahenduse rubriigis. 
See on Lotmani arhiivist pärit terava-
pilguline ja vaheda sulega kirjutatud 
tekst, mille liigitus teooriavahenduseks 
mind lõpuni ei veennud, pigem sobinuks 
see Kristi Viidingu kaastöö kõrvale 
arhiivileiu alajaotusesse. 

Poeetika erinumber on väärt luge-
mine neile, keda huvitab eri ajastute 
luule ning poeetilise mõtte areng. Luu-
le tõlkimist puudutavad artiklid (Päll, 
Lange ja McIlfatrick-Ksenofontov, kau-
de ka Nõmmik ja Viiding) seovad selle 
kogumiku aga Methise varasema, 2012. 
aastal ilmunud tõlkeloo erinumbriga (nr 
9/10). Nii on tekkinud dialoog, mis loo-
detavasti jätkub.
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ELU JA MUINASJUTT 

Metsavaimu heategu. Sada eesti 
muinasjuttu metsast ja meist. Välja 
valinud ja ümber pannud Risto 
Järv. Pildid joonistanud Kadri 
Roosi. Tallinn: Varrak, Eesti Kirjan-
dusmuuseum, 2016. 383 lk.

Kogumik „Metsavaimu heategu” koon-
dab sada eesti muinasjuttu, mis pärine-
vad Eesti Rahvaluule Arhiivist. Lõviosa 
lugudest on jutustatud ja kirja pandud 
XIX sajandi lõpul, XX sajandi esimesel 
poolel (ajavahemikust 1888–1899 on 
pärit 40 lugu ja 1900–1949 44 lugu). 
Ülejäänud lood on talletatud kas 1960. 
või 2000. aastatel, mõni on dateerimata. 
Muinasjutte on üle kogu Eesti, silma-
hakkavalt rikkalikult – 24 looga – on 
esindatud Setumaa, kust pärinevad ka 
viimased, käesoleval sajandil kirja pan-
dud tekstid.  

Kõik muinasjutud on esitatud täna-
päeva eesti keeles. See taandab ajas-
tust ja piirkonnast lähtuvad keeleerine-
vused, hõlbustab aga lugemist ja mõist-
mist. Lugude „ümber panemine” ei 
kaota nende väljendusrikkust: jutusta-
mislaad on oma detailirikkuses kaasa-
haarav. Nii kuuleb kord metsa kelguga 
õnne katsuma läinud mees puuraagusid 
korjates imekohinat ja -sahinat ning 
„[v]aatab ümber, kas metsavaht vahest 
saaniga ei sõida, ja näeb: üks ime-
lik loom, must nagu vares, tuleb lund 
mööda puude vahelt pooleldi lennates, 
pooleldi joostes tema poole, ja kaks hunti 
kannul. Saavad tema ligidale ja imelik 
loom paneb kui orav mööda mändi üles, 
et aga küüned krabisevad” (lk 296). Sel-
list pildi-, tunnete- ja helirikkust kohtab 
taas ja taas. Kõnelemata põnevusest – 
kes see imelik loom siis ikkagi on, keda 
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jutustaja niimoodi oma loos olukorda 
uudistava tegelase silme läbi kirjeldab? 
Mõistagi ei ole see olukord tavaline. Sel-
les loos on tegemist hunte kartva vana-
kurjaga, kes puu ladvas end „mustaks 
meheks” muudab ning keda hundid 
„puu all põlevi silmadega ja kiunudes” 
vahtima jäävad. Loo peategelane, metsa 
raagusid korjama läinud mees peab aga 
otsustama, kas täita nüüd vanakurja 
või huntide soovi. Ka see lugu paneb 
proovile nii peategelase kui ka kaasa-
mõtleva lugeja arusaamad moraalist. 

Sada muinasjuttu – seda on liiga 
palju, et neid kuidagi tervikuna hoo-
mata. Vältimatult pudeneksid need 
üksiklugudeks, millest mõned mõjuvad 
teistest enam, mõned jääksid aga kahe 
silma vahele. Kõnesolevas raamatus 
moodustavad need sada juttu omakorda 
ühe pika loo, mida jutustab eesti mui-
nasjutte sügavuti tundev ja tunnetav 
folklorist. Tuleb rõhutada, et muinas-
jutte endid ei muuda koostaja isegi 
juhul, kui üks või teine asi talle ei meeldi 
või ta ise seda süžeed nii ei jutustaks (lk 
7). Terviku kujundab vaatepunkt (need 
on lood „metsast ja meist”) ning lugude 
rühmitamine kümnesse alalõiku, mil-
lest igaüks on varustatud saatesõnaga. 

Lugude esitus lähtub metsa ja mui-
nasjutu võrdlusest: mõlemad on mitme-
häälsed ja sisaldavad liigikirevust. Lood 
võimaldavad näha erinevaid tegelasi, 
nende tegemisi ja vaatenurki. Üldtee-
mast lähtuva saja muinasjutu valik 
ja nende lähem vaatlus alateemade 
ning neid sissejuhatavate vahetekstide 
kaudu moodustab teekonna, mis algab 
suundumisega „Kodust metsa” ja lõpeb 
„Metsast välja” saamisega. Vahepea-
tusteks on mitmete nähtuste tekkest 
ja päritolust jutustavad loomislood ja 
muinasjutud loomadest (nt „Käo saami-
sest”, „Miks rebasel sabaots valge on”, 
„Rebane ja siil”). Tasahaaval liigutakse 
lähemale inimeste kokkupuutele loo-
made ja metsaga. Õieti nendes lugu-
des (alajaotustes „Tööd ja tarkused”, 
„Mehed ja naised”, „Ootamatud kohtu-
mised”, „Vaeslapsed ja vanemaarm”, 
„Tõde ja õigus”) ongi esil inimestevahe-
lised suhted ja arusaam asjade toimimi-

sest. Metsa olemasolu jääb tagaplaanile 
– seal võib tegevus küll toimuda, ent 
ilma folkloristist jutustaja juhtnöörita 
ei pruugi metsa kohalolekut märgatagi. 
Nii ilmub näiteks muinasjutus „Seakar-
jasest” lugeja ette mõisa taga kasvav 
„kasepuu, mida keegi maha raiuda ei 
saanud” (lk 97). Seda kasutas mõisa-
härra töötegijate karistamiseks. Lugu 
keerleb omapärase kase, mõisniku ja 
seakarjuse eksimuse ümber. Ent ennäe, 
kust saab karjane abi? „Poiss läks nut-
tes metsa poole”, kus talle tuleb vastu 
„hall vanamees” (lk 98). Just temalt 
saab ta head nõu: poiss mingu metsa-
teed pidi edasi ja võtku kaasa kaks teelt 
leitud asja. Kuigi seakarjus tuleb met-
sast taas väljale, muutub just metsas 
loo kulg sootuks. 

Omaette alapeatükina lisab eelne-
vates alalõikudes käsitletud moraali ja 
suhete teemale kaalu IX lugude rühm 
„Vastaseks Vanapagan”. Kogumiku vii-
mase alajaotuse „Metsast välja” kümme 
lugu kõnelevad inimeste, loomade, 
metsa ja haldjate kokkusaamistest. 
Miks toimuvad kohtumised ja eksimi-
sed just metsas? Kes annab täbaras 
olukorras nõu või kuidas aitavad sõnad? 
Kui kaua aega on läinud, kui „kaks tam-
memetsa on siin juba ära mädanenud ja 
kolmas asemele astunud” (lk 351)? Lood 
on täis fantaasiat, nutikust ülesannete 
väljamõtlemisel ja nende lahendamisel, 
aga ka elukogemust kokkuvõtvaid tõde-
musi, näiteks on ilmas asju (saatus või 
õnn, surma kohalejõudmine omal ajal), 
mille vastu inimene ei saa. 

Millele juhib tähelepanu folklorist-
jutustaja? Ta näitab, et muinasjututege-
laste „kodust väljuv teeots on täis vali-
kuid ja võimalusi” (lk 9), ent teekond on 
täis ootamatusi ja juhuseid, mis nende 
valikutega põimuvad; et tegelane peab 
olema valmis ootamatusteks, sest tema 
teekonnal põimuvad tavaline ja ime-
line; ta peab oskama leida nõuandjaid. 
Muinasjuttudes tuleb esile sõna maagi-
line jõud: „Meid mõjutab iga meie tegu: 
nii nagu needmine või vandumine võib 
kujundada tulevikku, võib ootamatult 
öeldud kuri sõna tuua halva tagajärje” 
(lk 45). Ilmneb, et loomislood ei lõpe 
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sugugi alati õnnelikult (näiteks „Käo 
saamisest”, lk 57–58). Siiski võib neis 
loota õigust loovale tasakaalule. Vahel-
duseks pakutakse loomalugusid, mis ei 
ole  harjumuspäraselt lastekirjandusele 
sobivaks kohandatud, ja folkloristist 
jutustaja hoiatab: „Noorimatel ja nõrga-
närvilistel teekaaslastel on nüüd aeg 
metsateelt tagasi pöörduda – või siis 
tasub edasi minna vanemate juhatu-
sel” (lk 70). Mis on siis sellistes lugudes 
nagu „Kuidas jänesel mokk lõhki läks” 
või „Rebane ja siil” nii kohutavat, et 
lapsi tuleks muinasjuttude eest hoia-
tada? Meenutagem, et muinasjutud on 
kuulunud täiskasvanute repertuaari, ja 
kõik, millest räägitakse, ei pruugi olla 
ilus ja hea, mida eeldaks lastele mõel-
dud kasvatusliku funktsiooniga mui-
nasjututöötlusest.  

Mets on seotud teatud töödega, kus 
töötegija kogeb nii loodus- kui ka muid 
jõude. Kuidas tegelased neil puhkudel 
toimivad? Risto Järv juhib tähelepanu 
vastakatele õpetustele, mistõttu „ei 
tarvitse alati olla tark toimida teiste 
tahtmist pidi, vaid ennekõike tuleb oma 
peaga mõtelda” (lk 96). Järgneb arutlus, 
kas muinasjutus nutma puhkev mees 
on abitu ja tema käitumine kohatu, kui 
aluseks võtta tänapäevased käitumis-
normid. Folkloristi tõlgendus lähtub 
muinasjutupoeetikast, kus nutma puh-
kemine on märgiks olukorra muutumi-
sest: „nüüd ei lahenda asja ainult mõis-
tusega, vaja on teistmoodi vaadet maa-
ilmale, õigel tundel põhinevat lahen-
dust” (lk 96). 

Omaette huvitav pööre tehakse ala-
lõigus „Mehed ja naised”: kui eeldus-
päraselt ootaks muinasjutust tütarlapse 
ja noormehe kohtumist ja loo õnnelikku 
lõppu – pulmi –, siis ilmneb, et neis 
tegeldakse ka pereprobleemidega. Kuna 
tegelaste käitumises võib tänapäeval 
näha ka perevägivalda, juhendab Risto 
Järv lugejat taas, kuidas selles konteks-
tis tõlgendada muinasjutusõnumit (lk 
140). Mehe ja naise suhete teema kõrval 
on olulisel kohal ka laste ja vanemate 
suhete valdkond oma mitmekesisuses. 
„Ootamatute kohtumiste” lood pakuvad 
võimaluse mõelda juhuste tähenduslik-

kuse üle, mistõttu „ei õpeta muinasjutt 
käituma mitte nii, nagu pähe tuleb, 
vaid ikka ainult südame järgi” (lk 181). 
Võib taas mõista, et muinasjutud ei ole 
pelgalt ajaviiteks või lastele õpetuslugu-
deks: neis on elukogemusele tuginevat 
tarkust. 

Hoopis keerukamaks lugemisvaraks 
on lood alaosas „Tõde ja õigus”, milles 
muinasjutule kooliõpetusest või laste-
kirjandusest külge jäänud arusaam hea 
ja halva selgepiirilisusest taandub soo-
tuks. „Pahatihti kipub olema nii”, väi-
dab Risto Järv, „et rahvapärases mui-
nasjutus on kangelase teod moraalselt 
vaieldavad” (lk 239). Tegelaste valikud 
ja käitumise moraalsed tahud on suhte-
lised, kuid see tuleneb elulistest situat-
sioonidest ja mitte alati ei saa tegelane 
valida õige ning vale vahel, sest mis 
õieti on õige, mis vale? Need lugeja ette 
kerkivad küsimused muudavad mui-
nasjutud eriti eluliseks. Võib ka küsida: 
kas hea ja kurja piir on pisut selgem 
inimtegelaste ja Vanapagana lepingute 
lugudes? Need lood on täis kavalust, 
tarkuseproove, südamega tehtud otsus-
tusi ja targa nõuannete järgimisi. „Met-
sast välja” annab juhtlõnga, mida õieti 
muinasjuttudest arvata ja kuidas neid 
mõista. Muinasjutt on kunst ja räägib 
meist – väidab Järv, õpetab mõtestama 
enda kohta elus, märkama probleeme ja 
probleemilahendusi ning „[n]õnda pää-
semegi metsast välja” (lk 330).  

Kui kõik lood esitatud, avab folk-
lorist-jutustaja oma teekonna nende 
muinasjuttudeni ja selle kogumiku 
sünnini. Ilmneb, et arhiivitekste on 
avaldamiseks peetud „liiga süngetoo-
nilisteks” – kogumiku koostamine nii 
rikkaliku arhiivi põhjalt ei ole kerge 
ülesanne, sest tekstid ei ole n-ö valmis, 
neid tuleb tõepoolest taas ja taas kohan-
dada uute esitus- ja mõistmisolukorda-
dega; et prantsuskeelsele lugejale (mil-
lest on selle raamatuvalimikuga seotud 
keskmine osa) taheti näidata „metsa, 
mis pole ainult hirmus ja hunte täis” 
(erinevalt „Punamütsikese” loost); et 
kogumiku koostajal on nende tekstidega 
seotud oma isiklik geograafia; ja lõpuks 
väike mõtteuperpall: „Raamatute alus-
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materjaliks on niikuinii alati metsad” 
(lk 371).  Kogumiku lõpus on tekstide 
arhiiviviited ja muinasjututüübid, mis 
võimaldavad muinasjutu uurimisest 
huvitatud lugejat ka tekstide arhiivi-
käsitlusse süüvida. Lisaks on viiteid 
muinasjututeoreetilisele kirjandusele.

Kokkuvõtteks võib tõdeda, et rahva-
pärased (arhiivi)muinasjutud on elu-
lised. Kuid et neid kultuuritekstidena 
ringluses hoida, eeldavad need taas ja 
taas ümberjutustamist. See muudab 
mõneti neid lugusid ja ka üldist ette-
kujutust, mis muinasjutt on või kui-
das muinasjutt tõsieluga seostub. Seda 
enam on tervitatav, et muinasjuturaa-
matuid koostataks erinevatelt alustelt. 
See hoiab alal muinasjuttudes peituva 

mitmekesisuse (nii jutustamislaadi kui 
ka eluhoiakute mõttes) ja hoiab ehk ära 
arusaama elukaugest muinasjutust.  

Eraldi tähelepanu väärib selle raa-
matu illustraatori Kadri Roosi ja 
kujundaja Mari Kaljuste töö. Pisipil-
tide mosaiiki tegelastest ja tegevustest 
hoiab koos ühtne vähese mustriga „kan-
gas”, mis raamib muinasjuttude algusi 
ja lõppe. See „kangas” toob esile lugude 
elu ja mõtteilma mitmetahulisuse. Raa-
matu erinevad kujunditasandid hakka-
vad üksteist toetama – puudest saab 
mets, üksiklugudest ja -piltidest elu 
mitmekesisus. 
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2015. aasta lõpus ilmus Tallinna Üli-
kooli vene filoloogide initsiatiivil kaks 
Pärnus elanud (ja sealsel kalmistul 
puhkava) vene poeedi David Samoilovi 
luulekogu. 

Moskva luuletaja David Samoilov 
kolis Pärnusse 1976. aastal ja elas seal 
surmani 1990. aastal. Jaan Kross on 
Samoilovi kohta kirjutanud, et nad on 
sama sünniaasta mehed (sündinud 
1920) ja et nende mõlema esimesed, tei-
sed ja vist ka kolmandad luulekogud on 
ilmunud samal aastal. Mõlemad tund-
sid end tema sõnul „klassikalise tradit-
siooni ja moodsa värsi vahelisel pinge-
väljal võrdsel viisil elevalt ja hästi” (lk 
53). Samoilov aga on rõhutanud Jaan 

Krossi annet, tööarmastust, mõistust ja 
teadmisi.

Krossi ja Samoilovi vastastikused 
luuletõlked ilmusid esmakordselt 1990. 
aastal Tallinnas välja antud kaksikluu-
lekogus „Põhjatud silmapilgud” („Без-
донные мгновения”). Uuele väljaandele 
on kirjutanud saatesõnad Märt Välja-
taga ja Irina Belobrovtseva; mõlemad 
tekstid on avaldatud nii eesti kui ka 
vene keeles.

Teine raamat sisaldab Samoilovi Pär-
nule pühendatud luulet. Nii mõnigi luu-
letus on eesti keeles avaldatud mitmes 
tõlkes. Tõlkijad on lisaks Jaan Krossile 
Ave Alavainu, Ants Reoli ja Jaak Känd. 
Saatesõna vene luuletaja sidemetest 
Pärnuga on raamatule kirjutanud kuna-
gine Pärnu koolitüdruk, praegune TLÜ 
professor Aurika Meimre.  

M. J.

Loone Ots. Birkenruh’ episood ja 
teisi näidendeid. Tallinn: Eesti Kee-
le Sihtasutus, 2016. 358 lk.

Kaaneteksti järgi tutvustab Loone 
Otsa näidendikogumik „eesti kultuuri-
loo kaheksat hetke Thor Helle piibli ilmu-
misest 1739 teise maailmasõja järellai-
neteni 1946. Näeme, kuidas eestlane kol-


